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Megjelenik e lap mindennap,
pénteket kivéve.

EJöfitetésJ ár;
Helybea a hátralévő sziniiclényre 2 frt. 50 ki.
Vidékre ' „ „ 3 „ — „
Helyben egy hóra 1 „ oszt ért.

Mindennemű hirdetések elfogad-,
tatnak: kétszer hasábozott sorért

5 újkr., isméüéseknél 3 újkr.
Eüicttfai díj aüncfea janKtértSt 80 ijkr.

Vázolatok Lengyelországbél.
. : A l e n g y e l v i g . n é p .

V a r s ó , októberben, 1858. A családi élet
Lengyelországban a Telsöbl) rendüeknél bizonyára
kellemesnek neye^hető e némely derült napol és
estét gyönyörrd* töltöíteinlel #lt. A lengyel há-
zában.jcendkn ül mivel t és barátságos gazda, nem
különben a ház asszonya i s , noha a németekkel
szemhen elŐilélekkkel küzd és Iartóz1io<ió. A
lársálgás nagyon élénk, gyakran különböző nyel-
veken foly, nii melleit azonban a f r a B c z i a
uralkodó marod. A politikára örömest és fcöny-
nyen temek át és aztán fflfk)denfelé gyakran me-
sés sületlenségét hallunk kitálalni, mejyetjyu-

l y r kell éítüríifiök, ha nem akarunk í ^ í ^
g elleíisegen^k lekintelni.- Az ebédek
a ni^gok, nemük ben jelesek, mert a len-

gyel Sükat tart a jó konyhára és nagyon ügyes
szakácsokkal bir; de némely eledelek oly "_$»}*'-

és oly igen különbözők az idegen poszt-

tól, hogy hosszú idő és gyakori Jzlelés kivánta-
tik arra, hogy megszokjuk és Ínyünkre Jegyea.
Rendesen sok és erős magyar iort isznak és

"csak akkor mutálja a lengyel, hogy termeszeié-
nél fogvií nagyon hajlandó a szivélyességre, mert
álkarol és szivéhez - Szőrit akkor mindent, a mi
keze ügyében esik. Átalában a lengyel Sjavsinpi
ételeket szeret és némelyek ezekből; égessen Sa-
íetesek, mint a basez nevezeiü savanyu íépa le-
ves, a kupizniak bigoez; utóbbi egy készítmény
különböző hús és savanyú káposzlábó', mely csak
kétszeri fölmelegilés után lenne egészen jó.

Mihelyt neliány; fiatal ember van a társaság-
ban, azonnal elkezdődik mindig este a t á n e z ,
melyhez ha egy mazurek vagy krakoviak jön elp,
örömest csatlakoznak az öregebb urak is, és ba
azt — ha feliéi — még frisebben és jobban
eljárják, mint az ifjú urak. Minden részJehajlal-
lan meg fogja adni a lengyeleknek, hogy kel-
lemmel és meslerileg tánczolnak. Hanem ezt ők
is tudják s hiúk és büszkék arra. Sok szép ea;-
tert és különösen sok jó növésül lehet találnia
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lengyelek közölt, gyakorlöllan a mozgásokban,
egyenesen a járásban, szép fogak, haj és sza-
kállal, gyakran azonban kisded szemekkel és utá-
latos orrokkal. A lengyel delnők gyakran nagyon
szépek, de virágkoruk hamar elmúlik, a kedves,
a leányias is hibázik nálok; lekinletök éles és
merész. A reggeli toilelteben soha sem szabad
öket meglepni, miután ez minden illusiot elfiz. *)
Toilettejökre igen sok idői és pénzt fordilanak,
hanem rendkívül izlésteljesen is jelennek meg
A raás foglalkozásokkal a konyha és ház számára,
sőt a kézimunkákkal is keveset vagy éppen sem-
mit nem bajlódnak. Soha sem láthatunk nálok
kólöljl harisznyát a ruhaszárító kötelén, de gyak-
ran nagyon elszaggalolt szőtt harisznyákat, és
zsineget szalag helyett a ruhákon. Equipagé és
livréere a lengyel keveset költ; egy bricska-
szalma-iiléssel és két jó futó ló krakkói szer-
számmá!, elég neki. A delnök szolgálatára ellen-
ben mindig a pompás négyfogatu üveges kocsi
áll készen, legalább e g y inassal halul a lépcsőn.
Az inasok gyakran tréfásan vannak öltöztetve.
Szabályos öszhangzást ritkán találhatni az equi-
pagenál a szin és vasazalban. Noha többnyire
nagyen veszélyes a szélesen készíteti karelako-
csival a szűk, megrongált utakon haladni, az úr-
nő mégis soha nem fog másként szekerezni. A
lakház, raely kívülről mindig nagyon igénytelen-
nek mutatkozik és rendesen fából van építve,
belől sokszor nagyon költségesen van bútorozva
és átalábán szép parquet padozatokat lehel ta-
lálni. Az asztalon igen sok anlik fogialványu
ezüslriemü pompázik ; a bort nagy billikomokba
töltögetik, nu'lyek hatalmas Öblükben rendesen
egy egész üteget lai laleiazva, sorban körüljár-
nak és á ház asszonya jólléteért kiüritendök. A
zongorajátékra a fiatal delnök sok időt fordila-
nak és rendesen asztal ulán rendkívül súlyos
előadással ktnőzlatunk, melyhez a mindig roszul
hangolt zongora maga részéről derekasan hoz-
zájárul.

Lengyelországban nem a születési, hanem a
n é v n a p o k a t ünneplik és a ház minden bá-
rálja hivatlanul megjelenik a köszöntésre. Ily al-
kalmaknál nagyon vigan foly a dolog s gyakran
csak a legközelebbi reggel választja el a társaságot.

Minden eljegyzés inkább mint ü z l e t lár-

•) Milyen az öltözet, olyan az egész tartás is. Egy
lengyelnő, a ki hosszasabb időig élt egy német családban,
egy napon ssodálkozását fejezte ki a háziasszonynak a telelt,
hogy ö mindig ugyanaz és magához hasonló marad , társa-
ságban, miként otthon. , Nekfink — vélte ö — két modorunk
van, egyik a ház, másik a sálon számára.

gyaltatik, mi mellett mindkét félnek legetótó au
enyim cs tiéd felelt kell világosan nyilatkozni.

Rendesen a menyasszony készpénzben viszi
vagyonát a házasságba, vagy egy meghatározott
földdarab biztos zálogilág nevére iratik. Igen
szép szokás Lengyelországban a swintsane az
első husvétnapon. A hét heti böjt után húsvét
előtt a sütemény, tojás és húsételek^ itt tömeg-
ben és teljes díszben felálüllatnak és a lelkész-
től bészenteltetnek, melynél a fölt sonka és ba-
bának (tálbafött) sem szabad hiányzani. A beié-
vágásra csak az isteniszoígáhl után vezényelnek.
A háziasszony minden vendéget a legiileáV.me-
sebben fogad és egy darabka tojásban részelteti.
Gyakran ez ünnepnél nagy tékozlás üzelik, mivel
a nők erősen vetélkednek: kiterítette a legna-
gyobb és legszebb asztalt? Egy másik szokás a
jó családokban, ho^y mindenkor ha gyermek szü-
letik, egy hordó magyar bort tesznek a pinezé-
b e , melyet annak lakarialma napján kiisznak. A
kulik is, melyeket szánkákon a carnevat ktejé-
ben rendeznek, sajátságos szokása a letígyelek-
nek, Csakhogy némileg megtámadó, 'fatöb isme-
rősök, mindig urak és úrnők, meglátogatnak egy
szomszédot, esznek, isznak, lánczotnak és tom-
bolnak mindaddig-, raig az étkamara készletei ki-
fogynak; akkor az első szomszéddal a második-
hoz mennek, ho) ugyanazon élet kezdődik, és igy
tovább gyakran tizennégy napig s mialatt a tár-
saság naponként nagyobb lesz és utoljára min-
denki ellankadva, halálfáradtan hazasiet. Csak erfls
lermészelek viselhetik el az olyan tréfát, mivel
éjszakára soha nem vetnek másfcénl ágyat mint
szalmára, ha csakugyan nyugalomra keriil a sor.
Ki akarja még tagadni, hogy t& eigy vig nép.

Vegyesek.
'••— P r i e l l e Cornel ia fényes vendégszerep-

lési cyklusát a mai előadással bevégzi.
—• A granadai é j tanya czimü opera Kreu-

czerlől szorgaliuasan tanuHalik r » néhány nap múlva
Bokor jutalmára elöndatik.

— A Három Houpin le^njabb franciia víg-
játék J. PoIákovicsné jutalmára fog ssintó nem
sokára előadatni, s ebben a pesti színpadot alkalmasint
megelőzzük, miként az említett operával is-

— A nemzet i niuxcnm sétányát a jövő ta-
vaszra Kisfaludy karoly es l i c r s s e n y i Díniel
szobrai fogják díszíteni. Ueinény van,hogy Kazinczy
szobra is oda fog helyeztetni.
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— Január 16-kán Pesten a nemzeti színpadon
ünnepélyes, megható előadás volt, B r a n k o v i c s
G y ö r g y , melyben Égressi ur mint vendég lepett
föl. E történeti szinmfi a szerb nemzetéletet is érde-
kelvén, a Pesten lakó szerbek közül igen sokan ösat-
szesereglének ez eloaoá*ra, Egressi művészi előadása
annyira follelkesilé a szerbeket, hogy a művésznek
sxerb és magyar nemzeti szalagokkal ékesített koszo-
rút veiének, mely szalagokon e következő vers volt
lythográphirozva, magyar és szerb nyelven.

1860. Január 16-.án, EGRESSI GÁBORhoz Pesten.

Híres álezás, hazád dísze,
A ki nagy művészeteddel
Elődeink alakjait
Hamvaiból ugy kelted fel.

Ezen régi temetőben
Keltő szellemeddel járva,
$alánrátaláltál ottan • ...,
Ama régi ösviszályra.

Hogyha megtaláltad őt is
Komor arcxcsal, dúlt kebellel,.
Kérlek hogy eat sirföldéböl
Soha — soha ne ébreszd fel.

Hanem ezt a régi vétkest
Ítélje el majd a nem tő:
Az egyetértés angyala
Ha itélet napja eljö.

Híres művész, híres
Tedd le kérlek álarestádat,
Hogy azt — hogy «z nemcsak áleza:
Azt meglássad — azt meglássad.

A szerb ifjuság.

— A leugyel herczeg Poniatowskinak eg-y ope-
ráját akarlak Párizsban a tiagy operánál adni, de e hó
20-ró| közbejött akadályok miatt továbbra halaszták,
czime , .Len^ye lhon felszab aditása.*' Mintha
bizony PoniatowszM operájára bízták volna az efféle
potomságokat. .

— A ,,Theatre des V a r i é t é s b e n " adnak
egy darabot, melyben, mint a Kean czimtiben a né-
zőhelyen is foly egy jelenete az előadásnak. Egy pá-
holyt üresen szokjak eczélra hagyni, de legközelebb
annyi közönség tódult a swnh.ázb.a, nogy e páholyt is
eladták oly feltétellel azonaan, hogy a néveiett jele-
netre a páholyt mindig átengedjék a színészeknek. Az
ntolsó alkalommal valaki e páholyt kivevén, a színé*
széket a kívánt időben nem bocsátá be, s így alegba-,
tagosabb jelenet a közönség zugasa közt kimaradt. Azt
gyanítják, hogy a cselszövő egyike azoknak, kik a
Théftire des Var ié test kibérelni akarják. (Vájjon"
el lehet-e mondani ez adspiransokra is, mint másutt
bízvást jósolhatni, fepgy „sí ze g é n y t a t ár •?")

— Idősb Dumas Sándor jövő télen Velencéében

fog lakni, és égy regényét, melynek tárgya a Dogék
idejéből van merítve, ott fogja bevégezni.

— Londonban egy — a tanácshoz intézendő fo-
lyamodvány jár kézről-kézre, mely ezon kérelmét tar-
talrna/za, hogy mindazon férfiak, kik 35 éves korukig
nem nősülnek, a g g l e g é n y adó fizetésére kény-
sieriUessenek. E folyamodvány sok különböző korú
leány által van aláírva, mint szinte néhány férj által is.

— Suck A. a pesti nemzeti színház tagja meg-
érkezvén, holnap, azaz csütörtökön adja első

TÁROGATÓ H a n g v e r s e n y é t bérletszünetben.
E hangversenynek főczélja lévén a tárogatót,

ezen őseinknél mind harezban, mind békében kedvelt s
már ft-ledésbe ment hangszert, a történet és zene ba-
rátainak bemutatni, ezt a t. ez. közönség figyelmébe
ajánlani bátorkodom. A hangszer, melyet ez alkalom-
mal használandók, egészen annak mintájára készült és
oíy egyszerű, mint azon tárogató, mely több év óta a
nemzeti múzeum birtokában van. Mély tisztelettel

Suck A n d r á s .
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Érkeztek.
RostociU László, cs.k. hivatalnok, Bágyonból.
Gróf Vass Ádám, Czegéröl.
Heinrik János, ügynök, Brassóból.
Donath Farkas, földbirtokos, M. Váiárhelyrftl.
Gyárfás Antal, földbirtokos, Noválycól.
Hatfaludi Ferencz, földbirtokos, Aranykútról.

E Utaztak :
Báthori Farkas, ref. lelkész, Sz.-ujvár Németibe.
Pap Tivadar, ref. lelkész, Szamosujvárra.

. Fűzi Samu, ügyvéd, Tordára.
SchUkör Ignácz, mecnKári rend ffiööke, Siz.njvárra.
Tóth Feréncz i földbirtokos^ II; fittyedre. ;
Berec-/,ki Imre, földbirtokos, Szent Margitára.
Zudor Elek, földbirtokos, Sülyére.
SailáayiPapp Miklós, fűldb.,lilésfalvára.

(24) (3-3)

TAUFFER JÁNOS
ezukrászatában naponta friss és legfinomabb farsa&gi
fánk, délelőtt 11 órától fogva kapható, darabja 5 uj-
krajczárjával; egyszersmind minden másnemű tész-
t á k , t o r t á k és k u g l h o p f o k iránti megrendelé-
sek elfusndtatnak, és a legjutányosabb ár mellett leg-
pontosiibban teljesittetnek.

«fotiann
empfiehlt ín geiner"JSuíJíeri.ackerei seine gesc
wollen Faschings-Krlpfen, welche táglich vön 11 Ui»r
an, das Slück zu 5 xr. Ö. W., zu hekommen sind; nicht
minder werden Bestellungen auf al lé A r t e n von
B h c k e r e i e n , T ö r t e n und Kuglhopf ange-
nommeh, und auf dás billigste prompt effekluirt.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: IIAYI MIHÁLY. »



W E L L S CORNEUA ASSZONY UTOLSÓ FELLEPTE.
BÉRLET

Felsőbb

SZÜNET.

engedélyíyél.

fiotevártt, ma, szerdan, január 2 « n , 186&
A S&mMZ OTS»%QS mm választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

ság által : : i

adatik:1

Navarrai királyné regéi,
a mi a hölgyeknek

Történeti vígjáték 5 felvonásban. S«ríbe és Legouve után franciából fordította Komlósi Ida.

V-dik Károly, spanyol király . » Gyulai.
Eleonóra hercxegnő, testvére . . Folinusné.
Izabella, portugalli infanstíő, V. Ká-

roly arája . » . . , . Pataki R.
I-sö Ferenci, franczia király . . Paulát.
Margaréta, nővére . . . . . . Prielle Cörnelia.
Guatinara, spanyol királyház első

minisztere . . . . . . Simonyi.

D"Albret Henrik gróf, franczia tiszt Tar.
Babieca, cabinet futár . . . . Albisi. -
Apród . . . . V . 4 .• . MJKIáráv
Udvariliszt . Szűcs.

Udvariak, hölgyek, tisztek, apródok.

J E G O R N A asszony, a pesti nemzeti színház |agja9
femijeíöirszerepben utölszor lépend fól.
# á : Felső páhoíy 2 ít I © kr. Közép páholy & ft 1 5 kr. Alsó páholy
» It O:i kr. Zártszék T O kr. Fiíldszint 4 3 kr. Altiszti jegy 3 1 kr.

Kwzat l ^ i kr. psztr. é r t . . . t

Kezdete fél 7 éfafcor, vége 9 ntán>
AZ EV. REF. FÖTANÖDA KÖNYVNYOMDAJÍ; (Öelsö ferkastitbtó 74 ^í.)


